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TRADUCTION D’ANGLAIS
EN FRANÇAIS
La version littéraire de cette année
était extraite, comme toujours, d’un
roman contemporain. Bien que le
texte ne comporte pas de grosses
difficultés de compréhension, il
contenait quelques pièges, voire
même des ambiguités, liés à la si-
tuation des personnages, et, cerise
sur le gâteau, un jeu de mots final
qui a dû donner du fil à retordre aux
candidats.

I. Travail d’approche
En premier lieu, bien comprendre
la situation des personnages : un
père explique à sa fille que le gar-
çon qu’elle a choisi d’épouser ne
correspond pas aux critères de la
famille en raison de sa mauvaise
maîtrise de l’anglais (le futur ex-
gendre est indien). On aura appré-
cié au passage le clin d’œil ironi-
que au pauvre candidat préparation-
naire aspirant à convoler en justes
noces avec l’école de ses rêves…

Toute l’ambiguïté consiste à savoir
si la scène se passe en Inde, ce qui
peut entraîner des erreurs de traduc-
tion (having lived in England for
two years). On peut le déduire des
deux noms cités (Meenakshi,
Haresh) et du nom de l’auteur. Ceux
qui connaissent le roman auront eu
un avantage appréciable : ils savent
que Vikram Seth a fait une satire
des familles indiennes bourgeoises
dans les premières années de l’in-
dépendance, et du conformisme
social qui les caractérisaient.

Le style, enfin, n’est pas à négli-
ger. On veillera à garder un registre
de langue assez soutenu, le père
voulant par là accentuer la diffé-
rence qui les sépare de Haresh.

• Points de grammaire à traiter :

1) “Having lived in England for two
years” :  Si la scène se passait en
Angleterre, ceci se traduirait par :
“le fait qu’il habite l’Angleterre
depuis deux ans”. Si l’on a com-
pris que la scène se passe en Inde,
cela donne : “le fait qu’il a habité
l’Angleterre pendant deux ans”.

2) “Despite his having studied
English / and having lived in
England” : La tournure possessif+
ing se traduit classiquement par
“malgré le fait que”. On peut aussi
transposer le verbe en nom : “mal-
gré ses études d’anglais”. Même
chose pour la deuxième expres-
sion : “et ses deux ans passés en
Angleterre”.

3) “to be, as they say, on the same
wave-length” : Bien se souvenir
que they, we, people, one se tradui-
sent par “on” lorsqu’ils ne corres-
pondent pas à un sujet particulier.

4) “of his very sense” : L’emploi de
very devant un nom sert à renforcer
ce que l’on dit. Ici : “le sens même
de...”

• Points de vocabulaire à traiter :

“self-made” : attention à ne pas le
traduire par “autodidacte”, car le
personnage a fait des études comme
cela est indiqué plus loin. Il s’agit
donc ici de sa situation profession-
nelle : “il s’est fait tout seul”.

“colleges” : piège classique, ce mot
fait référence à l’université et non
au collège.

“the trade” : il ne s’agit pas de
commerce, mais de l’ancienne si-
gnification du mot : “métier”.

“trivial” : faux-ami partiel, ce mot
veut dire “banal, ordinaire” mais ne
correspond pas au sens péjoratif
français de trivial (bas, vulgaire).

“for that matter” : à ne pas traduire
mot à mot par “pour cette affaire”.
Il s’agit d’un expression idiomati-
que de fin de phrase qui se traduit
par : “d’ailleurs”.

“mean” : c’est la plus grosse dif-
ficulté du texte. On aura compris
que le malheureux prétendant a mal
utilisé ce mot. Le premier réflexe
du traducteur est de chercher parmi
les significations du mot en fran-
çais un jeu de mot équivalent :
“moyenne”, “méchant, mesquin”,
“signifier” sont les traductions les
plus courantes, mais elle ne mènent
à rien ici. Alors faut-il se résoudre
à baisser les bras et sous-traduire ?
On aura intérêt à se rappeler, dans

une situation bloquée, qu’il ne faut
pas traduire “le nez sur le guidon”,
mais aller chercher dans le reste du
texte la solution du problème. La
phrase suivante nous éclaire grâce
au nom du personnage Meenakshi.
Il semble donc que Haresh ait com-
pris “mean Akshi” ce qui signifie
“Akshi le méchant”, d’où la mal-
heureuse méprise. Inutile de préci-
ser que le nombre d’étudiants ayant
trouvé la clef de l’énigme risque fort
d’être réduit, au grand bénéfice des
autres.

II. Proposition de corrigé de la
version
Je suis convaincu que Haresh pos-
sède d’excellentes qualités. Il est
travailleur, d’une certaine façon il
s’est fait tout seul, et il tient son
éducation (ou en tout cas un di-
plôme) dans l’une des meilleures
universités indiennes. Sur bien des
plans il est compétent dans le mé-
tier qu’il s’est choisi. Il est sûr de
lui et ne craint pas de dire ce qu’il
pense. Il faut reconnaître à ce gar-
çon ce qui lui revient. Ceci étant, et
pour être clair, je ne pense pas que
son entrée dans la famille soit ap-
propriée, et ce pour les raisons sui-
vantes :

Malgré ses études d’anglais à St
Stephen et ses deux ans passés en
Angleterre, sa façon de s’exprimer
en anglais laisse beaucoup à dési-
rer. Ce n’est pas un détail. La con-
versation entre un homme et son
épouse c’est le ciment d’une union
fondée sur une réelle compréhen-
sion. Ils doivent être capables de
communiquer entre eux ; d’être,
comme l’on dit, sur la même lon-
gueur d’onde. Haresh n’est tout
bonnement pas sur la même lon-
gueur d’onde que toi, ou que n’im-
porte lequel d’entre nous d’ailleurs.
Il ne s’agit pas simplement du pro-
blème de son accent, qui trahit im-
médiatement le fait que l’anglais est
loin d’être sa langue maternelle ; il
s’agit de sa façon de parler et de sa
diction, parfois du sens même de
ce qui est dit. Je suis heureux de ne
pas avoir été à la maison quand cette
échauffourée ridicule à propos du
nom de  Meenakshi s’est produite
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mais, comme tu le sais, Maman m’a
appris ce qui était arrivé dans une
grande profusion de larmes et de
détails dès que je suis rentré avec
Meenakshi.

d’arpès A Suitable Boy,
de Vikral Seth (1993)

TRADUCTION DE FRANÇAIS
EN ANGLAIS

Il faut bien se souvenir que
l’épreuve de thème vise essentiel-
lement à vérifier si les étudiants sont
capables d’éviter les pièges gram-
maticaux et lexicaux contenus dans
le texte français, et s’ils sont aussi
capables de reconnaître dans leur
traduction les maladresses qui sont
dues à un manque de connaissance
de la langue anglaise idiomatique.
Il faut donc, plus encore qu’en ver-
sion, de la méthode, et bannir toute
improvisation.

I. Travail d’approche

Avant de se lancer dans le “phrase
par phrase”, deux bonnes lectures
du texte français sont nécessaires
pour identifier les problèmes à ré-
gler. Pas de recette, mais un prin-
cipe tout de même : hiérarchiser les
difficultés. A quoi sert-il de perdre
cinq minutes à paniquer en cher-
chant la traduction d’un terme spé-
cialisé que l’on n’a pas vu en
cours ? Une traduction approxima-
tive limitera les dégâts. En revan-
che, trop de copies montrent que les
règles essentielles de la grammaire
sont souvent laissées de côté, et cela
coûte très cher.

• Points de grammaire à traiter :

Les difficultés grammaticales de ce
thème sont bien cachées, et donc
dangereuses.

1) probabilité
“ne le savent peut-être pas assez”,
“ceci n’est peut-être pas”, “ce cli-
mat peut changer”

Cette probabilité assez neutre se
rend par le modal may.

2) inversion
“qu’exerce l’unique hyperpuis-
sance”

Les cas d’inversion sujet/auxiliaire
ou sujet/verbe sont limités en an-
glais. Ici il faudra remettre le sujet
devant.

3) accords singulier/pluriel
Piège redoutable, les deux expres-
sions contenant “les États-Unis”
sont au singulier en anglais.

“les États-Unis traversent” : The
United States is going through

“paraît leur réussir” it seems to
succeed

“leur territoire” : its territory

4) article
“Les Américains” : Americans, ou
encore American people. The Amer-
icans serait une faute car il ne s’agit
pas de désigner un groupe d’indi-
vidus particulier.

5) conjugaisons
C’est ici que l’on rencontrera les
pièges les plus classiques, et les plus
pénalisants :

“Les États-Unis traversent” de-
mande un présent en be+ing car il
s’agit une situation particulière, pas
d’une caractéristique permanente.

En revanche, “les Américains disent
leur optimisme” demande un pré-
sent simple, car la présence de “son-
dage après sondage” insiste sur l’as-
pect répétitif de cette action.

Enfin, ne pas oublier que “n’avait
encore traversé” se conjugue au
past perfect (ou plu-perfect) : had
not gone through.

• Points de vocabulaire à traiter :
Je le répète, il est normal que l’on
ne sache pas traduire tous les mots
du texte tout de suite. Inutile de se
bloquer sur chacun d’eux et de per-
dre un temps précieux. Repérons les
pièges d’abord :

“une de ces phases de prospérité
où...” : ici traduire par when car il
s’agit d’un relatif de temps et non
de lieu. Where serait une grosse
faute.

“hyperpuissance” : traduction pos-
sible par superpower. Calque du
français impossible.

“improbable” : dangereux car ré-
pété deux fois. Eventual (final) peut
encore tenter quelques irréducti-
bles, mais cette grosse faute coûte
très cher et ne met pas le correcteur
dans de bonnes dispositions.
Unlikely doit être connu d’un étu-
diant sérieux de première année.

“État paria” : type même de l’ex-
pression bloquante. La solution :
bien réfléchir à ce que terme signi-
fie en français, et dire la même
chose avec les moyens lexicaux
dont on dispose. Terrorist State se-
rait une façon d’éviter un gros con-
tresens. Evidemment, le terme
exact, Rogue State, est bien
meilleur.

“pauvreté résiduelle incompressi-
ble” : si residual existe dans le vo-
cabulaire économique, ce n’est pas
le cas du barbarisme incompressi-
ble qui pénaliserait beaucoup la tra-
duction. La règle : ne jamais tenter
un calque sur le français si l’on n’est
pas sûr du mot anglais. Ici, une pé-
riphrase permet de traduire par
which can’t be reduced.

“l’insouciance des années 50”
Carelessness est tentant, mais il a
un sens plutôt péjoratif. Ici, comme
souvent, il vaut mieux utiliser en
anglais une expression moins abs-
traite : carefree spirit.

“les Américains sont optimistes” :
bien choisir l’adjectif optimistic et
non le nom optimist.

“l’humeur du pays est volatile” :
volatile ne s’applique qu’en chimie.
Les meilleurs se souviendront que
fickle signifie d’humeur chan-
geante. Une solution de repli :
unstable.

“ont une propension à” : le premier
réflexe de l’étudiant qui a bien po-
tassé The Economist est de traduire
par are apt to, ou tend to. Mais at-
tention au premier réflexe ! Ici l’ex-
pression est suivie d’un nom. On
utilisera plutôt : have a propensity
for ce qui permettra aussi d’insérer
plus facilement l’adjectif “quasi
génétique”.
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“l’excès de déprime” : écarter
d’emblée le barbarisme morosity.
Depression est assez facile à trou-
ver. Penser aussi à alléger un peu
l’expression en transposant “l’ex-
cès” et en le traduisant par un ad-
jectif : excessive depression.

• Points d’orthographe à traiter :

Souvent négligée, l’orthographe
permet souvent de distinguer une
copie honnête mais écrite un peu
vite, d’une copie soignée et relue
attentivement.

“les Américains” : conserve la ma-
juscule en anglais, même s’il de-
vient adjectif. American people =
Americans.

“ses grandes crises morales” : piège
assez délicat. Crisis donne au plu-
riel crises, ce qui ne s’invente pas.

“ennemi” : enemy.

“les années 50” : the 50s. Il n’y a
pas d’apostrophe.

“enthousiasme” : enthusiasm.

Passé ce travail d’approche indis-
pensable, il est temps de rédiger sa
traduction. Il faudra réserver cinq à
dix minutes selon les cas pour une
relecture serrée afin de débusquer
les derniers oublis et les fautes
“d’étourderie” qui font perdre des
points sur des problèmes pourtant
maîtrisés.

II. Proposition de corrigé du
thème

These are happy days for America.
American people may be slightly or
totally unaware of it but the United
States is going through one of those
phases of affluence when it seems
to succeed in everything or so.
There is no more declared enemy
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overseas1 even if the soft imperial-
ism exerted by the only superpower
on the planet arouses exasperation,
rebellion movements and various
waves of protest2 here and there.
For the United States, the only offi-
cial concern in the realm of defence
seems to be the sheltering of its ter-
ritory from an unlikely missile
launched by an unlikely rogue State.

The many-sided enemy at home –
strained racial relationships, a re-
sidual poverty which can’t be re-
duced, crime and violence – is held
in check, and is even sometimes
subsiding. This may not be the care-
free spirit of the 50s, when America
had experienced none of its great
crises yet, but one survey after an-
other shows3 that Americans are
optimistic about the future, confi-
dent that their children will have
better lives than they did, and con-
vinced that in this century4 scien-
tific advances will overcome AIDS,
cancer and many of today’s
pathologies.

This climate may change in a few
years, though5. The country’s
humor is fickle: Americans have an
all-but6 genetic propensity for ex-
cessive depression or enthusiasm.
Moderation does not belong to
America’s spirit.

L A  R E V U E  D E S  P R É P A S
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Il est sans doute nécessaire de rap-
peler ici le principe du sujet d’ex-
pression écrite. La première ques-
tion permet de vérifier que le can-
didat a compris le sens du texte dans
son ensemble (ou d’une partie de
ce texte) et qu’il est capable de le
retranscrire dans un anglais de
bonne qualité. La deuxième ques-
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tion demande au candidat de réflé-
chir sur un problème lié au texte
mais en construisant une argumen-
tation personnelle, appuyée sur des
exemples concrets puisés dans ses
connaissances sur la civilisation
anglo-américaine, et exprimée dans
un anglais correct, varié, excluant
toute récitation de cours ou pla-
quage de formules passe-partout.

• Question 1:

Une relecture attentive et sélective
du texte français doit permettre de
souligner les éléments qu’il faudra
reprendre dans la réponse. Un bon
réflexe consiste à lister ces éléments
en anglais dès le départ, ce qui per-
mettra d’éviter de recopier des pas-
sages en les traduisant. Il faut aussi,
avant de rédiger sa réponse, coucher
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tion of society. It is always on the
move, which is quite unusual for
European countries, where patriot-
ism is a permanent tenet. Because
America is first an ambitious
project, it is looked up to as the
epitome of virtue. Consequently,
any success in the American system
is immediately amplified as an ab-
solute victory of Good against Evil.
Likewise, any failure is interpreted
as a fundamental crisis.

In other countries, the USA is ei-
ther considered as the beacon to the
democratic world, or as the incar-
nation of evil. The ups and downs
of American society are carefully
studied and their consequences are
often felt throughout the planet. On
top of that, the media are apt to
depict the situation of American
society with sensational colors, in-
sisting on its flaws and on its unique
character. Whatever the opinion of
the national press may be, it still
feels compelled to report on the
USA in a specific manner, exclud-
ing any thorough study of its soci-
ety, and using superlatives.

Finally, the reasons why America
is so poorly analyzed are shared on
both sides of the Atlantic. In a way,
America is still to be discovered.

(250 words)

• Question 2 :
Comme nous l’avons dit plus haut,
la deuxième question doit permet-
tre au candidat d’exprimer une opi-
nion raisonnée et justifiée sur un
problème dépassant le cadre du
texte. On prendra soin ici d’éviter
la pseudo dissertation philosophi-
que, peu adaptée à la langue an-
glaise, et l’enchaînement de phra-
ses toutes faites (mots de liaisons +
expressions idiomatiques), artifice
repéré par tout correcteur un tant
soit peu expérimenté.

2) In your opinion, do Americans
have more reasons to be optimistic
or pessimistic at the present time ?
Americans are often viewed as
natural optimists. This does not

sur le papier les termes dont on aura
besoin (en faisant remonter le vo-
cabulaire acquis lors des cours d’an-
glais), car lors de la rédaction l’es-
prit sera monopolisé par le souci de
la correction grammaticale. Voici
une courte liste de termes et d’ex-
pressions qui pourront être utilisés
dans cette première question :
- avoir une propension à � to be
apt to, to tend to

- un principe moral � a moral
principle, a moral tenet

- la morale � morals

- le rêve américain � the American
(majuscule) Dream

- la consommation � consumption

- tout ou rien � all or nothing at
all

- échouer � to fail

- réussir � to succeed

- le bien, le mal � good, evil (à ne
pas confondre avec devil, même si
ce dernier est souvent à l’origine du
premier !)

- la droite, la gauche � conserva-
tives, liberals

pessimiste, optimiste � adjectifs :
pessimistic, optimistic

- exagérer � to exaggerate (deux
“g”)

On évitera enfin les éternels “the
author says that, according to the
author, etc.” qui ne sont que du rem-
plissage et qui agacent les correc-
teurs.

1) According to the author, why do
non-Americans tend to make hasty
generalizations about the USA ?
For non-Americans, it is not com-
mon to have a balanced judgment
about the USA and more often than
not exaggeration is the rule.
This is first due to the very nature
of American values. As it was first
defined by the Founding Fathers in
the Declaration of Independence
and the Constitution, the American
dream is based on a moral concep-

mean they are always happy, but it
implies that even when the country
is going through a crisis they keep
believing in brighter days. Today,
the first power in the world has
reached a state when no other na-
tion can match its economic, mili-
tary or even cultural supremacy.
Could this mean the USA can only
decline in the future ?

At the end of the 70s Americans had
lost their confidence. The Vietnam
trauma had shaken their military
strength abroad, and the economic
crisis was jeopardizing the coun-
try’s economic growth at home. The
Reagan era, however, restored the
old values and throughout the 80s
and the 90s the American economy
took the lead. The end of commu-
nism in Europe had the same effect
on mentalities, and today it would
be difficult to question America’s
supremacy in the world.

But if Mr. Andreani is right the
American Dream requires a project.
If America’s triumph is total peo-
ple could start to wonder what will
happen next. No civilization in the
world has remained in a predomi-
nant position for ever, and decline
always looms after victory. The self-
destruction of communism in East-
ern Europe did not bring about
peace and security in that part of
the world. Although the construc-
tion of Europe is officially backed
by American politicians, its success
or its failure might entail future
problems for its traditional ally.

Perhaps Americans should remem-
ber the words of J.B. Cabell: “the
optimist proclaims that we live in
the best of all possible worlds ; and
the pessimist fears this is so”.

(265 words)
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